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This study examines the preposition na, one of the most frequently used relational markers in
Gurani literary texts, which is not common in other Kurdish dialects and Iranian languages.
Using the systematic polysemy model proposed by Tyler and Evans (2003), the research aims to
show the radial structure of the semantic network of this preposition. The present study employs
a descriptive-analytical method and conducts a cognitive analysis of na by examining its
occurrences in the verses related to the story of Bijan and Manijeh in the Kurdish Shahnameh of
Almas Khan, as well as the types of prepositions in Kurdish grammar books. The findings show
that na functions as a locative suffix whose various meanings in the analyzed verses form a
coherent and systematic semantic network. In the Shahnameh of Almas Khan Kandoleh, the
meanings associated with this morpheme are organized in the form of a radial semantic network,
structured around semantic clusters such as “capacity,” "connection and attachment,” "beginning
and origin," and "transcendence" all revolving around a central conceptual core.
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Introduction

Although written literary and folkloric Kurdish texts have been composed in the standard
literary Gurani dialect—and Kurdish poets, especially those in the Zagros region, have written
poetry in this dialect for nearly eight centuries—the linguistic and semantic features of this dialect
have not been studied as thoroughly as they should be. Examining the semantics of the
preposition na—a unique Gurani preposition not used in any of the common Kurdish dialects—
can contribute to a deeper understanding of the Gurani language and pave the way for further
research. The importance of understanding Gurani lies in the fact that a large portion of Kurdish
epic literature has been composed in the standard Gurani dialect. Therefore, any stylistic
examination of these works depends on understanding the characteristics of this dialect, including
its prepositions.

This article addresses the following questions:

1. Is the preposition na in Gurani Kurdish a spatial preposition?

2. Is the cognitive semantics approach, along with Tyler and Evans's (2003) systematic
semantic network hypothesis, an appropriate method for examining the meanings and uses
of the preposition na?

3. Using this hypothesis, what are the secondary or radial meanings of this preposition, and
how are they related to the central meaning?

Method

To develop a semantic network of preposition na—an exclusive marker of Gurani Kurdish—
we examined its usage in the story of Bijan and Manijeh from Almas Khan Kandulei's Kurdish
Shahnameh. We then analyzed its radial semantic network based on Tyler and Evans's (2003)
systematic polysemy model. For this purpose, we first reviewed the research background and
theoretical framework. We also described the use of prepositions in Kurdish, with a specific focus
on Gurani Kurdish. After that, we analyzed the data and constructed the semantic network of na.
Finally, we created a frequency diagram to show the distribution of its meanings.

Results

The most frequent semantic use of the prefix na in the Shahnameh of Almas Khan Kandoleh is
its predicate meaning. This indicates the dominance of the focal or predicate meaning of the prefix
na over its other meanings. Other radial meanings, which stem directly from the predicate
meaning, are linked to it, and each possesses its own spatial composition. The data analysis
includes reporting effect sizes, confidence intervals, and levels of statistical significance.

Conclusion

In total, 210 occurrences of na were identified in the story of Bijan and Manijeh, where the
concept of place—either real or abstract—is evident in all cases. The radial meanings that branch
directly from the focal meaning include: the concept of “capacity” (especially spatial capacity),
"attachment and connection,” "beginning and origin,” and "transcendence.” All of these meanings
have spatial dimensions, and in later stages, less frequent sub-meanings emanate from them.
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coverlet=3sg. POSS from earth  bed=3sg. POSS stone be.PST.3sg
"Let him remain in the prison silent and still; let the ground be his blanket and a stone his pillow."
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nagah pé taqdir staray=o zabun/
suddenly  by.cause.of fate star=DEF unlucky/
gur=é payda  bi naw dast wo hamun

grave=DEF appear be.PST.3sg in.that plain and plain
"Suddenly, by the decree of fate and under an ill-omened star, a grave appeared for him in that plain and
desert.”
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dis bizan no  konj zondan diyaran/
see.PST. sg bijan in corner  prison appear.PST.3sg/
fuy rawsan 7a [EN tariko taran

face bright  from body.3sg.POSS dark and dark
"He saw that Bijan was visible in the corner of the dungeon; even in broad daylight, all looked
dark and dim to him."
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Pawaz=oy sadi=s ze fuy  zaman da/
sound=DEF joy=3sg. POSS from  face time in/

1. spatial capacity
2. temporal capacity
3. virtual capacity
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paxs bi no bazar sah  torkan da

spread be.PST.3sg in market king  Turks in

"The sound of his joy spread through the world, echoing even in the marketplace of the king of
the Turks."
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fusam ¢un Snaft Si no jamay  qin/
rustam  when  hear.PST.3sg  go. PST. 3sg in garment  anger/
pa nia Wo raxs swar  bi no zin

foot put.PST.3sg on raxsh rider be.PST.3sg on saddle
"When Rostam heard this, burning with anger and vengeance, he put his foot in the stirrup,
mounted Rakhsh, and set off."
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Paw  Saw  ta sahar har na  zar bi/
that night until dawn all in  crying be.PST.3sg/
pay  bizan na fkro bigaréri bi

for bijan in  thought=DEF restlessness be. PST.3sg
"That night, until dawn, Manizhe wept without rest, her mind consumed with anxious thoughts for
Bijan."
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kisas na foy xak cun gonahkaran/
drag.PST.3sg=him on face earth like sinners/
barda$ na  pay taxt padsa-y Péran

take.PST.3sg=him to foot throne king-POSS Iran
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"Like a sinner, they dragged him across the ground and brought him before the throne of the king
of Iran.”
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har 7€ waxt sob ta waday Péwar/
all from time morning until time evening/
masu no fuy dast makaru skar
00.PRS.3sg on face plain hunt.PRS.3sg hunting

"From early morning until late afternoon, he goes out to the plain and spends the time hunting."
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¢and kas kanizdn zolf  kamand wo dus/
some person maids hair ~ comet-like  with shoulder/
nargos jaminan danay dor no gus

narcissus  foreheads piece pearl in  ear
"Several maidservants, their hair like lasso-braids over their shoulders, with eyes like narcissus
and pearl earrings at their ears."
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sar nia wo - taxt §i no  jamay  xaw/
head put.PST.3sg on throne go.PST.3sg in  garment  sleep/
nanus$a wo sad payat=ay Sraw
drink.PST.3sg=NEG with joy cup=DEF wine

"He lay down upon the throne and went to rest, drinking no cup of wine to cheer his heart."
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wriza 7e ban zondan arZan/
rise.PST.3sg from top prison arjang/
fu kord no bazér Paw xator tar
face do.PST.3sg to market that mood tight

"From the height of Arzhang’s dungeon he rose, and with a heart full of sorrow he turned toward
the marketplace.”
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1. spatial source



AY Sz 9 oM | slgliS 5 olalt dolialis s aST b il a5 (60,5 10 € A8LS] by il rlii iz

A dgojinlyd ) 55 el LS potie o € BLSI Bp (yp3)90 Sl 3> il (Gl 15 S g Sloj 90
WS g (sladiges

Cidingda lidess (5992 (bcsd 4yt pisd Cdins 0 o= oy (1S9-S S Oldina N Y
disan ko gorgin payda bi 7e dast/
see.PST.3pl that gorgin appear  be.PST.3sg from  plain/
Pasrin no did=a8 cun sayl abmawast
tear in  eye=3sg.POSS like flood flow.PST.3sg

"They saw Gorgin emerging from the plain, tears streaming from his eyes like a flood."
D (5l Mo (o> ek Sl ST b o 0 T cid §l 45,5 &5 B

ngah kord Wo  san Pakwan bé din/
look.PST.3sg do on stone akuan without  religion/
farma ta yaran  poya bin no zin

order.PST.3sg that  friends down be.PST.3pl from saddle
"He looked at the stone of Akwan the faithless and ordered his companions to dismount from
their saddles."”
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Saxs=€ ha ze la§ cun maynatdaran/
person=DEF be.PRS.3sg  from him like suffering.people/
mawaru gnyat bizan no  $aran
go.PRS.3sg little bijan in cities

"A man stands beside him like one worn by hardship, the very one who once brought Bijan’s
meager livelihood from the city."
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sahar ¢cun xorsid ?alay  ?ajawtarz/
dawn like sun banner amazing/
sar kisa no  borj=a kakésan barz
head  pull.PST.3sg from  tower=DEF galaxy high

"At dawn, like the sun raising its wondrous banner, he lifted his head above the lofty tower of the
Milky Way."
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foot putIMP on raxsh flying swift/
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mawaru pé jan sepdy  béSmar

go.PRS.3sg for war army  countless

"Let him set his foot upon Rakhsh, swift as a flying bird, and gather an army without number for
battle.”
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das payka pari gorgin bayram/
hand reach.PST.sg towards gorgin bahram/
wast$ no fuy  xak bé sabr Wo aram

throw.PST.3sg=him on face earth without patience and calm
"He reached toward Gorgin Bahram and, restless and impatient, hurled him to the ground."
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bizan cun Sonaft gosad kord  jamin/
bijan when  hear.PST.3sg open.PST.3sg do forehead/
xanjar  hawa da das no  fuy zamin

dagger air give.PST.3sg hand on face earth
"When Bijan heard this, his brow opened with relief, and he flung his dagger into the air while
placing his hand upon the ground.”
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farma sarban bar kordon qatar/
order.PST.3sg  caravan.leader load take.PST.3pl line /
rahi  bin no dast na  kardas madar
road be.IMP in plain NEG do.PST.3pl=him delay
"He ordered the caravan leader to ready the loads, and without delay they set out across the plain."
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das payké Wo zotf tatay moskin=o8/
hand  reach.PST.3sg to hair curly musky=3sg.POSS/
kisa no mabayn far§  wo nagin=o8

pull.PST.3sg from  between carpet and  jewel=3sg.POSS
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"He reached toward her dark, musk-scented curls and pulled her out from between the carpet and
the jewels."”
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mal?un  di fusam  kisa tix tiz/

villain see.PST.3sg  rustam pull.PST.3sg sword  sharp/

zana no dast=a8 niyan jay goriz
know.PST.3sg from  hand=3sg.POSS not.be place  escape

"That accursed one, when he saw Rustom draw his sharp sword, knew that there was no escape
from his grasp."”
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wonawes=¢  bé=xaws saway cam=andan/
violet=DEF  without=flaw shadowy meadow=plural/
bar?ama no 208q tay zolf fendan
come.forth.PST.3sg  from love strand hair handsome.Rogue

"The flawless violet, blooming among the meadows, blossomed with love for the dark tresses of
the libertine beauties.”
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(fusam)  §i waldy piran no fuy ?aql Wo fam/
(rusam) go.PST.3sg to elders from face intellect and wisdom/
sojday zamin bard naway zal séam

prostration earth  give.PST.3sg descendant zal sam
"The descendant of Zal-e-Sam (fusam) went to the elders, and with wisdom and understanding,
prostrated himself on the ground.”
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1. explanation
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ya pay ¢Ci$ wacum xator xamin=om/
what for what  say.PRS.1sg mood sad=1sg.POSS/
namand=an pay giw fag no  jami=n=om

remain.NEG.PRS.3pl for giw color in forehead=1sg.POSS
"Why should I speak, for I am sorrowful, and for Guyu’s sake, no color remains on my brow."
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Paw no lay piran  girt=an=a8 waton/
he/she from near elders  take.PST.3sg=him/her  home/
mabaxsu yaqut gawhar  ba Xarman
give.PRS.3sg  ruby jewel in abundance

"She has taken refuge with the elders and bestows rubies and jewels in abundance."
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WES  bowés mawat Sum=an sétara=m/
self with.self say.PST.3sg ill-omened=Dbe star=1s9.POSS/
¢is wacun no baxt Cawasa=y car=om
what say.PRS.3pl from fate perverse=DEF fate=1sg.POSS

"She said to herself, “My star is inauspicious.” What will they say about my fate, my ill-fated
destiny?"
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bizan wat .8 Saxs=o bé=xabar no kar/
bijan say.PST.3sg this person=DEF without=news from  work/
na=t=afsay 79 ta?n=o watay fuzgar

NEG=2sg.Subj=fear. PST.2sg  from insult=DEF  saying time/fate
"Bijan said, “O person unaware of affairs! Did you not fear the taunts and sayings of the age?”™"

S g5 )59y seoleias S SIS 51 8 o e gl 3

Ol porio ;0 Cowl &by JI8" 4 €6, (glizo g ()8 b5 ;0 G dols] By J;Lp «a» ALl By iged 93 o 4D
My pased qgplail JSb 4 €A 8Ll G o sl iy b S oo Ao K gb90? 5 S b S e 2 b K el g gug0
oy (80 5l yg15) islone porie | oddBiie (e ]) CEgo90 P porde il B30 sou £9590

1. statement of the topic
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yakayak ?aman no fuy piltan/
one.by.one come.PST.3pl to face piltan (rusam)/
xattan kord wa xak sar bri badan

rollLPST.3pl do in earth head  cut.PST.3pl body
"One by one, they came to face the strong man (rusam), and he wallowed them in the dust,
severing their heads from their bodies."
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zamin=a8 wa xak zafran katan/
land=3sg.POSS in earth saffron plant.PRS.3pl/
jaru=s8an no Sax yasaman matan
broom=3pl.POSS from branch jasmine make.PST.3pl

"Its land is like soil where saffron is sown, and their brooms are made from the branches of
jasmine."
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(manijeh) barda$ pay bizan  bata sawt  saf/
(manijeh) take. PST.3sg for bijan height  pine straight/
cani  kuzay ?ab bast=a8 no tanaf

with jar  water tie. PST.3sg=her with rope
"(Manizheh) who is tall and straight like a cypress, brought food for Bijan, tying it with a water
jug to arope.”
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1. contrast
2. gender
3. instrument & mediative
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har ta key  dawran ?atam bu no far/
ever until when  world sign/omen be.PST.3sg by glory/
bméani wa sa&d no fuy taxt zar
remain.IMP.2sg  with happy on face throne  golden

"As long as the world endures, may you remain joyful upon the golden throne, through divine
grace.” w
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nagah Sahnay  ?asp Sonaft=o8 wa  gu§/
suddenly neighing horse  hear.PST.3sg=him/her to ear/
Pasp  bizan bi ?ama no  xrus§

horse  bijan be come.PST.3sg in gallop
"Suddenly, the neighing of a horse reached his ears; it was Bijan’s horse, coming in a rush."
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das paykéan no  sang na=kordon drang/
hand  reach.PST.pl to stone NEG=do.PST.3pl delay/
ta ragay zondan  xali bu na=sang

until  path prison empty  be.PST.3sg NEG=stone
"They reached for the stones and did not delay, until the path to the prison was cleared of stones."
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